ISBN 978-966-551-330-8. AuricTika Ta avepukanicruka. Bumyek 10. 2013

OKpauleHHblll 8 3e1eH08AMO-Cepblil Y8em U HanOMUHAIOWUL COUM PA3PE3OM 8eepoo-
Opaznoe 0KOHYe Hao napaoHol 08epuvio.

Taxum 9rHOM, 3ac00aMH BIATIOTO MEPEKIIaay € 30epeKeHHS BiIOBITHOTO CTHITIC-
THYHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO PETiCTpa Ta BUKOPUCTAHHS aleKBaTHOTO oOpa3a sk mepe-
KJIaJabKol KOMIIeH call.

Bioisorpadgiuni nocuiianns

1. Colebrook Claire. Irony. — L.: Rout- 2. Thomas R. George. Dickens: Great
ledge. —2004. Expectations. — L. — Edward Arnold (Publish-
ers) Ltd., 1964.

Haoiiiwna 0o peoxonezii 07.11.2012 p.

YAK 811.111°373.4
B. ®. Ileperokina

Lninponemposcvruti nayionanvnutl ynieepcumem imeni Onecs I'onuapa

AHTJIACBKUA MOJIOAIKHUM CJEHT TA MOTO IEPEKJIAJ]

Po3rasiHyTo esiki acleKTH aHIJIiiCbKOro MOJIONI’KHOTO CJIEHTY Ta HA KOHKPETHOMY
MaTepiaji npoaHaJi3oBaHo 0c00JMBOCTI iioro nepexkiaany.
Kniouosi cnosa: cienr, anriiiicbka MOBa, yKpaiHChKa MOBA, MOJIOADKHUK CIICHT, ITEPEKIIal.

PaccMoTpeHBbI HEKOTOPbIE ACMEKTHI AHIIMIICKOT0 MOJIOJEKHOTO CJIEHIa W HAa KOH-
KPeTHOM MaTepuaJie NPoaHAJTU3UPOBAHBI 0COOEHHOCTH €ro NnepeBoa.

Knroueswvie crnosa: cieHT, aHTTIUIACKUHN SI3bIK, YKPAMHCKUH SI3BIK, MOJIOJIC)KHBIN CJICHT, Tie-
peBoIL.

The article deals with the problem of the English youth slang and specific features of
its translation.
Key words: slang, English, Ukrainian, youth slang, translation.

VY Haii J1HI KpaiHu Ta KOHTUHEHTH CTAlOTh BCE OJIMDKYMMHU OJIMH 10 OJHOTO. BoHM
MalOTh MOKJIMBICTB CITUIKYBATHCS MiJK COOOFO Uepe3 TPAHCIIOPTHI MapIIpyTH, paio, Cy-
ITyTHUKOBUH 3B’S130K Ta IHTEepHET. 3MIHMJIOCS TAaKOX 1 CTABJICHHS O iHO3EMHHX MOB.
Huni 3HaHHS MOB € HE ITUIIIe TTOKa3HUKOM TapHOI OCBITH, aJie i HeOOXiTHICTO. 3a3BU4ai
MIpY BUBYCHHI IHO3EMHUX MOB JI0 YBaru OepyThCs JIMIIE JesKi cTaHmapTH MoBH. | He 3a-
BXKIIM BIAIUMU € CTIPOOU JIIOJJMHY, SIKa BUBYANA JIMIIE TICBHI MOBHI CTaHJApTH, CIILIKY-
BaTHCs 3 HOCIEM I1i€l MOBH. PO3MOBHA MOBa 3HAYHO BiJPI3HAETHCS BiJl JITEPaTypHOI Ta
MUCHEMOBOI. MoBa >k Mae OyTH 3aco000M CHUIKyBaHHS, a He Oap’epom. Came I TOJIer-
IIICHHS CITUIKYBAaHHS HEOOX1THO BUBYATH PO3MOBHI CTAaHAAPTH B IHO3EMHIHN MOBI.

CreHr € HEBiJl'EMHOIO YaCTHHOK Oy/b-sKO1 iHO3eMHOI MOBH. | 3araimbHOBiIOMO,
0 3 YCiX BEPCTB HACEJICHHSI MOJIOb HAWOUIBIIE MiAMAaac I BIUIMB HOBUX pEYCH.
Modozai 11011 BAKOPHCTOBYIOTh BEJIUKY KiIbKICTh CIEHT13MiB, SIKi MUTTEBO CTalOTh I10-
MyJIIPHUMU 1 CEpeJ] CTapIInX 3a BikoM Jitojied. He3Buuaiini BUCIOBIFOBaHHS, (haHTa3is,
IpOHIsl — TOJIOBHI TIOKAa3HUKH CIEHTY Oyb-sK01 MOBH. CIIEHT — I1€ MOCTiHEe CIOBOTBO-
PEHHSI, OCHOBY SIKOTO CTaHOBHUTH MPHHIUI MOBHOI rpu. Jlyke 4acTo came KOMidHHIA,
IrpoBUil €PEKT € TOJOBHUM Yy CICHIOBOMY TEKCTi. [l MOJIOJIi € BaKITMBUM HE TiJbKH,
« IO CKa3aTW», aJie 1 «sIK cKa3aTh», abu OyTH LIKaBUM CITiBPO3MOBHUKOM.

AKTYaJIbHICTh JIOCIIIJDKCHHSI BU3HAYAETHCS THM, 1110 OCOOJIMBOCTI aHIIIIHCHKOTO
MOJIOJIIPKHOT'O CJICHTY Ta HOTO MePEKIIal 1li¢ HeIOCTATHLO BUBUCHI.
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Mertoro maHoi cTaTTi € BUCBITICHHS MUTaHHS 100 MOJOIKHOTO CIEHTY B aH-
TIHCHKIN MOBI, XapaKTEepUCTHKA JISSIKUX HOTO 0COOIMBOCTEH, 8 TAKOK HOTO TIEpEKIIa.

[cHyTOTh pi3HI HOMISIAM Ha TIPOOJIeMy BU3HAUCHHS TEpPMiHA «CJIEHT». barato Bi-
IOMUX YUYeHUX AOCTIIKyBalu Iie muTaHHsd, cepen Hux 1. B. Apnonbn, JI. I'. Bep0a,
L. P. Tambnepin, O. 1O. lyoenko, E. M. Mennikosa, A. /. llIBefiniep Ta 6araTo iHmmx
ninreicTis [1-6]. He nuBistuncey Ha aesiki po301KHOCTI Y BU3HAYCHH] TepMiHa, yCi BUCHI
MOTOKYIOTBCS 3 TUM, IO LIeH MpoIIapoK MOBH BUKOPHCTOBYETHCS HE TIJILKM HEOCBI-
YCHUMH JIFOJIbMH 3 TIOTAHOIO PEITyTalli€lo, ale i JOCUTh HIMPOKUM 3arajioM, sIKHH Ko-
PHUCTYETHCSI CIIGHTOM JIJIsl O1JIbII eMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS CBOET MOBH.

Ilix MOHATTAM «MOJOIIKHHUH CICHT» PO3YMIIOTh CYKYITHICTH MOBHHUX 3aC00iB BH-
COKOi €KCITPECHBHOI CHJIM, SIKi TIOCTIHHO TpaHC(HOPMYIOTHCS i BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
CHIJIKYBaHHI MOJIOAIIO, IO 3HAXOJUTHCS Y APYKHIX, (PaMUTBIPHUX CTOCYHKaX.

o nenaBuboro yacy B bputanii Ta AMepHIli CIEHTi3MaMH BBasKaJIMCS HABITh Taki
BUCJIOBIIIOBaHHS, 5K of course, OK, to take care, to get up, lunch ta iH. ABTOpH TiApy4-
HUKIB 9acTO ITHOPYIOTh CJICHT13MH, aJie, He3BAKAIOYH Ha I, CJICHT € OJHUM 13 BaXKITH-
BHX IIPOIIapKiB MOBH.

CrnoBo OK naivacrimie moyanu BxuBath B 30-x pokax XX CT., i 11e CIIOBO CTPIMKO
BBIMIIIJIO Maiike B yci MOBH CBiTy. /lannii Bupa3 OyB 3aro4aTKOBaHHM Bi CIIOBOCIIOIY-
4yeHHs all correct — Bce nmpaBuiIbHO. Ha BBiwINBe NpUBITaHHS MPUATENBKY Ta il TUTaH-
HSI ITPO 3710pOB’ st Bawoi 6adyci npuitHsTo BianoBinatu: “Thank you, she is OK”, HaBiTh
skio 6adycst 30BciM He OK. Lle ci1oBO po3yMilOTh Maii’Ke B yCiX, Y TOMY YHCII HEaH-
TJIOMOBHUX KpaiHax, ajie B JUTOBOMY MOBJICHHI Horo yHuKaTh. OK o3Hadae: «S1 B mo-
PSAAKY, 3OPOBHIA, BCE B HOPMI, 100pe, MpaBmiIbHOY». Hampuka:

— Thank you, John, — oaxye Hik [ocony 3a me, wo 6in 0ag iomy cnucamu KOHm-
POJIbHY 3 MAMEMAMUKU.

—  OK, — kusac y 6ionosiowv Joicomn.

3TiIHO 3 UM TPHUKIAIOM MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, 0 OK BXHBAIOTH 3aMiCTh
CHiB «Oyab Tackay.

Takox OJHUM i3 HaWBIJOMIIIINX CIIEHTOBUX BHpa3iB aHTIICHKOI MOBH € cool. Y
CJIIOBHHMKAX MO>KHA 3HAMTH JIMILE OJMH BapiaHT NEPEKIay LOTO CIOBA — «XOJIOIHHI»,
«TPOXOJIOHUI», ae y MOBCSIKACHHOMY CIUIKYBaHHI coo/ BUKOPHCTOBYIOTh y Ti MO-
MEHTH, Kol MU roBopumo: «Uynoso! Knac! IIpekpacuo!». [Hoxi 3amicTh cool BUKO-
PHUCTOBYIOTH great, O MEPEKIANAETHLCS TaK camo. AJle TIpU BUKOPUCTaHHI great BaxK-
JIUBUM € T€, XTO MOTO BXKHBA€. SIKIIO HOTr0 BUKOPHUCTOBYE MOPSIIHUNA HKECHTIBMEH 13
KpaBaTKOI0, TO great OyJie TIepeKIaiaTiCs K «TPaHII03HOY, AKIIO IMaHK — TO «KPYTO»,
SIKIIO XIiMi — «Xi[MOBOY», SIKIO YapiBHA JIBYMHA — «IIPEKPACHOY», a SKIIO XJIOIEIb — TO
«KJIACH.

Great Moxxe OyTH BHKOPHCTAHO 1 SIK IPUKMETHUK: a great guy — «KIACHUHU XJIO-
TIeIbY», 1 K MPUCIIBHUK : it’s great — «aymoBo». Tak camo i cool: a cool cat — kpyTuit
XJIOTICIIb, it’s cool — «KpyTO».

— Do you like ice cream? — numac Ilon /[picona, saxuil nepuium Kyumye Mopo3suso,
saKe 6onu Kynuiau 6 Kuesi.

— Man, it’s cool!

Came B TakoMy Jiasio3i cool He OyJie 03HAYaTH, 1110 MOPO3UBO MPOXoJioHe. [I)KoH
Bignosigae [lomy, Mo MOPO3MBO MPOCTO uyJoBe. | Jis mepekiany Takoro BUpasy, sk
cool weather, Tpeba 6yTn HeaOUAKUM TICHX0I0ToM. [lepekiam 1b0To BUpa3y TaKoX 3a-
JISKATH BiJI TOTO, XTO HOTO BUKOPHUCTOBYE. [HOII 116 MOke OyTH «IIPOXOJI0HA TIOTO/IaY,
a 1HOJIl — «KJIACHA ITOr0Ja».

YacTo B iHTEpB’10 3apyOiKHUX 31pOK MM MOKEMO 3YCTPITH TaKi BUPaA3H, SIK «KpY-
TO», MEHI 1Ie MOA00a€eThC» Ta iH. AJIe e IePEeKIIa]] Ha YKpaiHChKy MOBY. B opurinai
BHKOPHCTOBYBAJIOCh TaKe BUCIIOBIIOBAHHSA, K / [ove it, TOOTO «MEHI IIe TOA00a€eThCs,
s 11e JTro0Iro. 1110 pa3y Takox HeoOXigHO TIEpeKIaaaT, MaloYd Ha yBa3i, XTO came il
BUMOBUB. Hampuxa:
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— 1t’s very different. But I love it. — Tym ece no-inwomy. Ane meni nooobacmo-
csl, — Kasice 00Ha 0ama iHWil y X0l YKpaiHcbKo2o 2omeio

— Oh, boy! I love it! — Ozo! Yyooso! — ckpukye /[iceiin, ckomusuiucy 3 bepeaa y
600Y.

VY Ti MOMEHTH, KOJTU MH JUBYEMOCS ab0 B 3axBaTi kKaxemo: «Higoro cobi! Ome
Tak!», B aHIJIOMOBHUX KpaiHaX CKpUKYIOTh «Oh, boy!», He3alexXHO BiJ TOrO, XTO BU-
MoBJIsie i cnoBa. Hanpukian:

— Oh, boy! — cmiromwbcs xnonyi, OUBIAYUCH HA me, K IXHI Opy3i UX00SMb HA CYe-
HY Yy Kocmiomax eepoie n’ecu «l amnempy.

B anrmiiicekiif MOBI JesKi TEXHIYHI TEPMIHUA TTOUYNHAIOTh BUKOPHUCTOBYBATHUCS 5K
cieHr. Hampuknan, ciioBo screw BBIMIIIO IO CKIIAAy CICHTI3MIB, a CIIOBO screwdriver
(«BUKpYTKa») y Halll 4ac TaKOX O3HaYa€ alKOrOJIbHUH Harlil, CiK 3 Topinkoro. bpyTanb-
Ha ¢paza you screw me down o3Havae, O CIIBPO3MOBHHK BaM HaOpWA, a HA yKpaiH-
CBKHI1 CcIieHT 1151 ppaza Oyje NmepekagaTucs K «TH MeHe JIicTaB» abo «TH MEHE 3aJ10-
BOaBy.

Screw up Mae 1Ba 3HAUCHHS Y CIICHTY aHTIIHChKO1 MoBH. [leprie — Bce 3incyBaTH.
Hanpuknan:

Y noniyiro npueesnu 2onosnoeo oyxeanmepa gipmu.

— Ll]o 6in cxoig? — 3anumye ceparcanm.

— This dude screwed up the accounts of their firm. — Leii menenenv 3incysae 36im
ixnvoi ghipmu.

Hpyre 3HaUeHHS Screw up — JTOBECTH JI0 HEPBOBOTO 3pPHUBY, ICTATH KOTO-HEOYIb.
Hanpuknan:

— Where have you been? I was hardly screwed up!

— Jle Tv mponagas? S Mao 3 rimy3ay He 3’ixanal

Screw around — nenaproBaTH, BaJSITH AyPHHKA, HECTH HICCHITHHUIIO. 3HAUYCHHS
IFOTO BHpa3zy € OpyransanM. Hampuknan:

— Get up! Your screw around is over! — screamed captain Jack.

— lionimauimecs! Bawe nedaprosanns eaice 3aKiHuuiocsy! — kpuyas kaniman Jrcex.

Hanpukinni naponiiiHoi micHi, sika Ha3uBaeTbes «Dig ity», JxoH JISHHOH CKpHKYE:
«Dig it. dig it ...». SlxOu 1s ruiatiBka Buiinuia 3a yacie CPCP, na3By micHi 6 nepekia-
nanu sk «Binkonaity, «Puit» abo «3akomai». Xoua nepiie 3HaYCHHs CJI0Ba dig € «KO-
naTu», «pUTH», Tpyna “Beatles” Mana Ha yBa3i 30BCIM IHIIE — «IIOKOXaH i€, 3p03yMiit
11e», caMe TaK MepeKIaTaeThCs Ha3Ba MOMYJIIPHOI mapoii Ha micHio boba [limana “Like
a Rolling Stone” — «Henaue nepekoTunone». Aie B OaraTo3HayHii aHTIIHCHKIN MOBI
y cioBa /ike € TakoX ABa BapiaHTH MEpeKIaLy — «K» 1 «mmogodarucey». Came ToMy Ha-
3BY IiCHI MOKHA TepekiacTH 1 sk «Ilomo0iTh MaHApiBHUKAY, 1 Kk «HeHnaue MaHapiB-
HuKk». CiioBocroyydeHHst “rolling stone” 3amo3udeHe 3 QOJIbKIOPY 1 03HAYAE «MaH-
JIPIBHUK, OypilaK, MEPEeKOTUTIONEY, a IPH OYKBAIbHOMY IE€PEKJIajli BOHO O3HAYA€ «Ka-
MiHb, 1[0 KOTUTHCS.

HiecnoBo dig mae ¥ npyre 3HaAYSHHS: «PO3YMITH».

— I don’t dig it. — llJoce s He po3ymiio yboeo, — kaice [[xCoH, cuosayu Hao niopyy-
Hukom i3 inocoghii. Came ToMy Ha3By micHi “Beatles” 1me MoxkHa IepeKTacTy K «3po-
3yMIi 1e».

Sxio go piecnosa dig gonatH in, up ad0 out, TO 3HAYCHHS JIECIOBA 3HOBY 3Mi-
HUTHCS. Dig in — «ocicTh, 3acictmy. lleprire 3Ha9eHHS IHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS 4acTo
MOJKHA 3yCTPITH B MOBi BIiCHKOBUX.

— Here is the place where we must dig in.

— Ile came me micye, 0e mu maemo ocicmu.

Jpyre 3HauCHHS LOTO CIOBOCIIONYYCHHS «3aCICTH» PEali3yeThCsi B HACTYITHOMY
TIPUKJIAI:

— John dug in and passed all quickly. — []xcon 3acie 3a niopyynuxu ma 6ce weuo-
KO 3048.
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Dig out BUKOPUCTOBYETHCS Y 3HAUCHHI «BiIKOMAaTH, 3HaUTH». Hanpuknan:

— Did you dig your sled out? — Tu 3natiwiog csiit monom?

— Oh, yeah, I dug it out. — Tax, asocedic 3Haiulos.

Dig up o3Havae MpUOIU3HO TE came, MmO i dig out, TOOTO «3HANTH MIOCH TTICIIS 3a-
B3SITOTO MONIYKY», «Bijikonatny. Hampuknan:

— Ask Michael to dig up a dollar to pay for the hot dogs and cola.

— Ionpocu Maiixna 610u4y7<amu OOﬂap ma po3paxysamucs 3a Mo " xomooeu i KOJy.

VY Pes Yapib3a € oHa 3 HAWBIIOMIIIKX MIiCeHb, sika Mae Ha3By “Hit The Road
Jack”. Hit the road MmoxHa TIepeKJIaCTH Tak caMo, sIK 1 Bupa3 rolling stone, T00TO «MaH-
IpiBHUK, Oypiak». | Tomi cinoBa 3 micHi “Hit The Road Jack, don’t come back no more,
no more, no more ...” OynyTh nepexiagarucs «ManapiBHUK J[xek, OinbIie HIKOIH He
roBepTaics».

BucnosntoBanns hit the ceiling abo hit the roof, ki OyKBaJIbHO TIEPEKIIAIA0ThCS
SK «BpI3aTHCS Y CTEIIO TOJIOBOIOY, MPH NIEPEKIIal Ha MOBY MOJIOJI)KHOTO CIICHTY O3Ha-
4aTUMYTh «BUOYXHYTH Bix 370cTi». Hanpukman:

— Listen up? At what time we had appeared at home yesterday? — Cnyxaii, o xo-
Mpiil MU 840pa ONUHULUCS 800MA?

— Itwas 3 a.m. on my watch. — Ha moemy 200unnuxy oyio mpu.

—  Gosh, my dad hit the ceiling. — Ox, miti 6amvko mano He npuOUE MeHe.

—  And my one hit the roof either. — Miii maxooic mano 3 eny30y He 3’ixas.

B anriiiceKiii MOBI 3HaYHa KUIBKICTH (hpa3eosIori3MiB Ta i/110M BKIIIOYAE JIECTOBO
hit. Hanipuknan, peaenns “We hit the dirt the moment we heard the machine gun fire”
MpY MEepeKiajii Ha MOBY CJICHTY 03Hauae « MU 3aJISrIIH, SK TiJIbKH MOYYJIM BOTOHb KyJie-
MeTa». A Bil MOPSKIB 10 aHTITIHCHKOTO CIICHTY MPUIIIOB TaKUi BUPa3, 5K hit the deck,
o o3Havae «Bcrasaii! [Tigitom! loni nexaru!» Hanpuknan: — OK, boys, it’s time to hit
the deck! — Hyoic 60, xnonyi, 200i nexcamu, aice wac ecmasamu!

Hit the hay a6o hit the sack, sixi nepexiaalOTbCs K «OUTH CIHO», «OUTH MIIIOKY,
MaroOTh 30BCIM MIPOTUJICIKHE, HIX Ait the deck, 3HadeHHS — «BKIamaTucs cuatmy. Hampu-
knax: I'm pretty tired, gonna hit the hay early. — IllJocb 5 cb0200HI Oydice 3amopuscs,
nioy paiue 0000my cnamu.

Hit the bull’s eye nepexnagaeTbes sIK «BIYYUTH B sIOTYYKO», TOOTO BIYYHTH B
camy cepeauny. Hit the jackpot — nilimatu Brauy 3a xBict. Hit on abo hit upon niepekia-
JIAIOTHCS SIK «HApBATHUCS, 3HAWTH, HAINTOBXHYTHUCS, JOMOTTUCs». Hanpuknan: [ hit on
the right one the first time. — A 3 nepuioco pazy 3sHaniuios mozo, xmo meui 6ye nompioen.

Hit it off o3Hauae «1oOpe magHaTH 3 KUM-HEOY b, MaTH I'apHI CTOCYHKW». Hanpu-
knan: Jane and Mike hit it off with each other. — /[xcetin i Matixk naue cmgopeni ooun
07151 00HO2O0.

Hit or miss y mepekiazi 3 aHTIIIHCHKOTO CIIEHTY Ha YKPaiHCBKHI 03HaYaTHME «Ha-
BMaHH#, Ha3joraa». Hanpukias:

—  So, where is the flat of your relatives? — To Oe dic 3HaxoO0umusca keapmupa meo-
ix poouuis?

— OK, we just should ring doorbells hit or miss. — [{obpe, 6ydemo 036onumu 6 yci
08epi HABMAHHSL.

Hit the sauce B OyKBaJbHOMY IEpEKIIa/i O3HAYAE «BJAPHTH 10 COYCY», HA MOBY
CJICHTY TEPEKIIATAEThCS «CICTH Ha CTaKaH», «CHJIbHO mutw». Hanpuknan: Nick began
to hit the sauce when Mary left him. — Hix nouas cunbno numu 3 moeo yacy, sik Mepi
KUHYA 1020.

Hit the nail on the head — monmyssipHUii CIEHTI3M 13 CIOBOM /it € €KBIBaJCHTOM
YKpaiHCBbKOMY BHCIIOBY «Te€, L0 AOKTOp nponucay. Hanpuknan: Your talk hit the nail
on the head. — Bawia npomoga — me, ujo 00OKmMop NPonucas.

Takum YMHOM, COIIaTBHUHN PO3BUTOK, TEXHIYHHN MPOTPEC, HOBI BiSTHHS B KYJIBTYpi
CIIPHUSIOTH PO3BUTKY aHTIIHCHKOTO MOJIOIXKHOTO CIICHTY, SIKAI SBIISIE COOO0 3HATHUI
MPOIIAPOK PO3MOBHOI MOBH, 1[0 MAa€ TEHJICHIIIO MIBUIKO TPAHCHOPMYBATHUCS, MOCTIH-
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HO 3MIHIOBATHUCS Ta OHOBIIIOBATHCS. AHTTIMCEKUI MOJIOIXKHUH CJIEHT € 3ac000M camo-
BUPaXCHHSI, IKHH BUKOPUCTOBYETHCS MOJIOJIIO JJIs1 OLIBIIOTO EMOIIIITHOTO 3a0apBIicH-
HSI CBOET MOBH, JUIsI CTBOPEHHS HOBHX, «CBDKHX» HA3B I THUX CIIIB, K1 HaiJacTIIe
B)KHMBAIOTKCS B IXHBOMY JKHTTi. OCOOIMBOCTSIMH MOJIOIIXKHOTO CJIICHTY € METa(pOPHUIHI
HOMIiHaIlii, 3MiHa 3HAYeHb JIEKCEM JIiTepaTypHOi MOBH, 3aMiHa CIIiB IXHIMH CEeMaHTHY-
HUMH CHHOHIMaMH, BUKOPHCTaHHSI CKOpPOYEHb, (Pa3oBUX Ji€ciiB, (hpa3eosorizMiB Ta
1HIII TPUHOMHU YTBOPEHHSI HOBHX €KCIPECHBHUX BHCIIOBIIOBaHb. [lepexnan Momomixk-
HOT'O CJIEHTY MOoTpeOye Bij Mepekiiaiada yBard, TOHKOTO BiT4yTTs 0COOIMBOCTEH 11bO-
T'0 MPOIIAPKY JeKCUKH. HaiOimbpIm BAaMM Ta aJieKBaTHUM 3A€ThCsI TIEPEKITa]] aHTIIiN-
CHKOT'0 MOJIO>KHOTO CJICHTY, KOJIM BIIA€ThLCS MiAiOpaTH BiAMOBITHE CIIOBO 200 BHCIIOB-
JIIOBaHHS YKPATHCHKOTO MOJIOAIKHOTO CJICHTY.
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Jlninponemposcokutl nayionanvnuil ynieepcumem imeni Onecs I onuapa

HPSAME HEPEHECEHHS B CYUACHIN MEPEKJIATAIBKIM ITPAKTHIII

Po3riisinyTo cy4yacHi npo0JjieMH nepek/jag0o3HaBCTBA, TPYAHOILLi, 3 SKHMH 3ycTpiua-
I0ThCS NepeKJIaadi, a TaKoK NpodJeMu nepeaadi cneniajJibHOI JIeKCHKH 3 MOBH HA MOBY.
Kniouosi crosa: nepexnan, nepenada, IOBHA KJIbKa, IpsMe rpadidyHe TepeHECeHHs.

PaccmoTpeHbI cOBpeMeHHbIe TP00JIeMbl NePeBOA0BeIeHUS, TPYAHOCTH, ¢ KOTOPBIMHU
BCTPEYAIOTCS MePeBOAYNKH, a TaKiKe NMPoOJeMbl Mepeladyd CHEeHHATbHOH JIEKCHKH ¢
SI3bIKA HA A3BIK.

Kniouesvle cnosa: nepeBon, nepeaaya, ImoJiHast KanbKa, MpIMoi rpaduuecKuii mepeHoc.

The article deals with problems of contemporary translation, which the translators
face, and issues of special vocabulary rendering.
Key words: translation, rendering, calque, complete graphic rendering.

OpHi€I0 3 BXIMBUX PUC PO3BUTKY CydacHOI IUBiIi3aLIl €, 3 0JHOTO OOKY, IIpoLeC
E€KOHOMIYHOI 1 ColliaibHOI r1o0ai3alii Ta 30JMKEeHHS PI3HUX COIyMiB, a 3 IHIIOTrO —
YCBIZIOMJICHHSI 1 30€pEKEHHS BJIACHOT HAI[IOHAJBHOI 1HJUBIAYaIbHOCTI, MOBHU, KYJIb-
TypH. Y Halll Yyac IUPOKUX MDKHAPOJIHHUX 3B’SI3KiB BUHUKAE OaraTo TPYyIHOUIB MPH
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